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Mass Schedule / Msze Święte 
Saturday - Sobota: 4:00 p.m.  English 
Sunday - Niedziela: 9:00 a.m.  English     
 11:00 a.m.  Polish  
Tuesday - Wtorek: 5:30 p.m.  Polish           
Thursday - Czwartek: 5:30 p.m.  English             
Friday - Piątek: 5:30 p.m.  Latin 

Office Hours / Biuro Czynne  
Monday, Tuesday, Thursday, Friday:       10:30 a.m. - 4:30 p.m. 
Poniedziałek, Wtorek, Czwartek, Piątek: 10:30 a.m. - 4:30 p.m. 
 

Sacrament of Reconciliation / Sakrament Pojednania 
Saturday / Soboty 3:00 - 3:45 pm. 
Or by appointment / Lub po umówieniu się 
 

School of Religion / Katechezy dla dzieci 
Sunday 10:15-10:55 am (September - May /od września do maja) 
 

Baptism & Marriage / Chrzty i Małżeństwa 
Call to schedule / Zadzwoń by zaplanować 
 

Anointing of the Sick / Namaszczenie chorych 
Communal - twice a year. Please notify Rectory if someone is 
hospitalized or sick. * Prosimy informować Biuro Parafialne w 
razie choroby, operacji i potrzeby namaszcenia olejem chorych 

Mission Statement 

We are a welcoming Catholic faith 
community that cherishes the Polish 

heritage of its founders and celebrates 
diversity of all who enter; thus striving to 
give glory to God through worship and 

service to the community. 
 

Jesteśmy gościnną Katolicką wspólnotą 
wiary, która pielęgnując polskie 

dziedzictwo naszych przodków, z radością 
wita wszystkich bez wyjątku, starając się w 

ten sposób oddać Bogu chwałę przez święte 
obrzędy oraz posługę wobec braci i sióstr. 

Polish Roman Catholic Church 
Kościół Polsko Rzymsko Katolicki 



QUILT CLUB WINNER FOR SEPTEMBER 

LORETTA  AEMISEGGER 
 

ST. STANISLAUS 150 CLUB  
 SEPTEMBER  WINNER: 
JIMMY & CHRIS BARTON              

The following families have contributed altar flowers 
October 1 & 2        Tom & Diane Daley 
October 8 & 9        Mary Ellen Meyerhoff 
October 15 & 16    Rosary Sodality          
October 22 & 23    Rita Carney & Mary Ellen Meyerhoff 
October 29 & 30  
 

If you would like to donate for altar flowers, please sign 
your name on the poster on the side exit door or take a 
purple envelope marked Altar Flowers. 

PRAY FOR THE SICK  * MODLITWA ZA CHORYCH 
Please notify the rectory if you become sick or 

hospitalized * Prosimy zglaszać na plebanię 
imiona osób chorych proszących o modlitwę.  

 

George Bentz, Carol Czarnecki, Chester 
Deptula, Ralph Ellerbrock, Margaret Hankins, 
Tim Harris, Eleanor Kania, Mike Karandzieff, 
Ellen Marciniak, Mariann Novak, Eileen Prose, 

John Sitek, Julie Stichnote, Elena Schulte, Bernice 
Simmons, Mary Sulzer, Joe Wejzgrowicz. 

Our church is equipped with a hearing 
assistance system. Please ask any of the 
ushers for a receiver. * Nasz kościół jest 
wyposażony w system dźwiękowy dla 
niedosłyszących. Poproś porządkowego o 
specjalny odbiornik.  

COFFEE AND DOUGHNUTS are served after 
Sunday Masses in the Polish Heritage Center. All 

are welcome! 
Zapraszamy wszystkich na KAWĘ i CIASTO 
po każdej Mszy niedzielnej w Domu 

Dziedzictwa Polskiego. 

October 1 Vigil of the Twenty-Seventh Sunday 
4:00 p.m. † Bernard Forman 
                        Intention of  Dolores Vierling 
October 2       Twenty-Seventh Sunday in Ordinary Time 

9:00 a.m. Diane & Tom Daley  
  25th Wedding Anniversary  
11:00 a.m. In honor of the Polish Heritage Month 
(Polish)  Intention of the PNA Cadets  
October 8 Vigil of the Twenty-Eighth Sunday 
4:00 p.m. † Wanda Czerniewski 
                        Intention of  the Czerniewski Family 
October 9       Twenty-Eighth Sunday in Ordinary Time 

9:00 a.m. Living & Deceased Members              
  Intention of  the Czestochowa Sodality 
October 15 Vigil of the Twenty-Ninth Sunday 
4:00 p.m. † Deborah Snopek 
                        Intention of  Walter & Eileen Snopek 
October 16      Twenty-Ninth Sunday in Ordinary Time 

9:00 a.m. † Deceased Members of the Meyerhoff 
                        & Galkowski families 
             Intention  of Mary Ellen Meyerhoff 
11:00 a.m. †† Stanisław Świetlicki i Franciszek Pielesiak 

(Polish)  Intencja Piotra i Elżbiety Świetlickich 
October 22 Vigil of the Thirtieth Sunday  
  Blessed John Paul II Feast Day  
4:00 p.m. † Terrie Stojan 
  Intention of Donna Nachefski 
October 23      Thirtieth Sunday in Ordinary Time  

9:00 a.m. Hindle Family 
             Intention  of  Deb Kozuszek 
11:00 a.m. †† Marian Bożek i Antoni Korol 
(Polish)  Intencja Stanisława i Lucyny Dziedzina 
October 29 Vigil of the Thirty-First Sunday 
4:00 p.m. † James Family 
  Intention  of Larry & Cecilia James 
October 30      Thirty-First Sunday in Ordinary Time  

9:00 a.m. † Frank Snopek 
  Intention  of  Gene Czerniewski & Family 
11:00 a.m. ††  Zofia i Tomasz Gamzik 
(Polish)  Intencja Henryka Margańskiego 
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ALL ARE WELCOME 
All who believe that Jesus Christ is truly 
present in the Eucharistic bread and wine 
are invited to partake in His banquet of life 
and join us in receiving Holy Communion. 
 

Wszyscy wyznający wiarę w prawdziwą 
obecność Pana Jezusa w Eucharystii są 
zaproszeni do przyjęcia razem z nami 
eucharystycznego chleba oraz wina.  

Almsgiving - Corporal Work of  Mercy 
Following the Lenten practice of almsgiving, we invite 
each parish household to donate one non-perishable 
food item or personal care item on a weekly basis. No 

special shopping trip is necessary, just 
bring an item from your shelf. A basket is 
located in front of the left side altar. Please 
help us in assisting the poor and hungry! 
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THERE IS A PROMISE OF MARRIAGE BETWEEN: 

 

STEPHANIE PETERS AND MATTHEW FAUPEL 
ON OCTOBER 15, 2011 AT 12:30 P.M. 

 

XOCHITL MARQUEZ AND JESUS ESCORCIA 
ON OCTOBER 23, 2011 AT 1:00 P.M. 

 

COLLEEN CONLIN AND JOHN SCHOENFELD JR. 
ON NOVEMBER 5, 2011 AT 5:30 P.M. 

 

YOLANDA TINAJERO AND GIOVANNI NOVOA 
ON NOVEMBER 26, 2011 AT 5:30 P.M. 

 

LILLIAN HARRISON AND DEMAR WOOLFOLK 
ON DECEMBER 24, 2011 AT 12:00 NOON 

WELCOME TO OUR NEWEST PARISHIONERS: 
 

MELISSA ALLEN, FRANK MECZKOWSKI 

RUBY JEAN ALLEN 

 

Born:           November 13, 2010 
Baptized:     September 24, 2011 
Parents:       Melissa Allen & Eric Nichols 
Godparents:   Kimberly Grana  
  & Curt VonDiest 

MITZI CITALI PEDRO 
WILL CELEBRATE HER QUINCEAŇERA (15TH BIRTHDAY) 

ON OCTOBER 16, 2011 AT 4:00 P.M.  

DEMETRA SPEROPOULOS AND DAVID CROCKER 
WERE MARRIED ON SEPTEMBER 9, 2011 AT 5:00 P.M. 

 

ALICIA NOVAK AND MICHAEL VASSEL JR. 
WERE MARRIED ON SEPTEMBER 17, 2011 AT 1:30 P.M. 

 

AMANDA GABRIEL AND MAURICE BERNIER JR. 
WERE MARRIED ON SEPTEMBER 23, 2011 AT 4:30 P.M. 

 

AGNIESZKA MADEJ AND EDUARD BODURI 
WERE MARRIED ON SEPTEMBER 24, 2011 AT 5:30 P.M. 

PARISH PEREGRINATION 
In 2011 we are celebrating the 120th Anniversary of our 
church’s incorporation, and it is fitting that on this 
occasion we invite our Lord Jesus with His Mother to 
our homes symbolically via the copy of the Czestochowa 
icon. We encourage you all to host this image for a week 
to express our gratitude and to ask Our 
Savior and His Mother for protection and 
blessings for our Church community, our 
families, and each one of us. A special sign-
up book is located at the foot of the Sacred 
Heart altar, at the right side of our 
sanctuary. A brochure with suggested special 
prayers will be provided. Please sign up for 
your preferred week.  

PEREGRYNACJA PARAFIALNA 
W 2011 roku obchodzimy 120. rocznicę oficjalnego 
zarejestrowania tego kościoła jako charytatywnej 
korporacji w stanie Missouri. Z tej okazji chcemy nam na 
nowo zaprosić Jezusa ze Swoją Matką w  symbolicznym 
geście przyjęcia do naszych domów peregrynacyjnej kopii 

ikony Czarnej Madonny. Zachęcamy wszystkich, by 
rozważyli możliwość ugoszczenia tego cudownego 
obrazu przez jeden tydzień. Wyraźmy w ten sposób 
naszą wdzięczność za niezliczone łaski doświadczone 
przez tak licznych Parafian w ciągu 120 lat. Przy 
bocznym ołtarzu Najświętszego Serca Pana Jezusa 
znajduje się specjalna księga – tam można zapisywać 
się na poszczególne tygodnie peregrynacji obrazu 
Czarnej Madonny. 

At the time this bulletin was sent to print 
there were no funerals in September 

 

W czasie wysłania tego biuletynu do druku 
nie było ww wrześniu żadnych pogrzebów 
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Dear Parishioners and Friends, 

 

Christianity can be tentatively divided into three main categories or branches: Orthodox, Catholic, and Protestant. 
Each of these three main groups contains multiple individual churches-denominations. There are hundreds of 
Orthodox denominations, thousands of Protestant groups, as well as varied Catholic churches. While we are used to 
hearing of all kinds of different Protestant churches, such as Lutherans, Methodists, Baptists, etc., many Catholics are 
oftentimes surprised when they hear that there are multiple Catholic churches. And yet, the Roman Catholic church is 
just one, albeit the biggest, of a diverse Catholic group. There are many other Catholic churches that have as valid a 
claim to the adjective “Catholic” as the Roman Catholic church. Even in our area there has been some talk in recent 
times about “independent” churches, such as St. Clare and Francis Ecumenical Catholic Communion, St. Cyril and 
Methodius Polish National Catholic Church, St. Raymond Lebanese Catholic Church, and St. Catherine of Siena 
American National Catholic Church. Most of these Catholic, but not Roman, churches have valid sacraments and 
claim to be a part of the wider “Old Catholic” movement. It is in this context that some of you have been asking me 
to explain what exactly “Old Catholic Church” means. 

 

The term “Old Catholic” was coined in the late 19th century by the bishops, priests, lay faithful, and theologians who 
could not in good conscience accept the new dogma of Papal Infallibility proclaimed in 1870 at the First Vatican 
Council. The name thus came from the belief that Old Catholics were remaining with the "old" original teachings of 
the undivided catholic and apostolic church – as a way of denying the “new dogmas,” which were believed to be a 
break with the continuity of tradition and could not be regarded as truly Catholic. The Old Catholic movement 
differed from the Protestant Reformation of the 16th century in that it aimed not at any drastic changes in doctrine 
but at the restoration of the ancient Catholic system, founded on the diocesan episcopate, which had been displaced 
by the rigidly centralized system of the papal monarchy. These newly established Old Catholic communities appealed 
to the Archbishop of Utrecht in the Netherlands and under his leadership, joined together in 1889 to form the Utrecht 
Union of the Old Catholic Churches. (The Catholic Church in Utrecht and its bishops were essentially independent of 
Rome; the Utrecht bishops were freely elected by the local clergy and not appointed by the Pope.) The Old Catholic 
Church expanded rapidly in Germany, Austria, Switzerland, and Holland. The Union of Utrecht is a federation of Old 
Catholic Churches, not in communion with Rome; the Archbishop of Utrecht is the honorary head of that Union. It 
can be compared to the Anglican Communion, which brings together various Anglican and Episcopal churches under 
the leadership of the Archbishop of Canterbury. Today the Vatican and the Pope recognize the churches of the Union 
of Utrecht as valid Catholic churches with valid Apostolic Succession and valid Catholic sacraments. Unfortunately, 
none of the independent Catholic churches in the United States is currently a member of the Union of Utrecht. In 
1897 the Polish National Catholic Church (PNCC) in the USA, founded by Bishop Francis Hodur in Scranton, 
Pennsylvania, was accepted into the Union of Utrecht. However, the PNCC left the Union of Utrecht in 2003 because 
of the ordination of women introduced in the Western European Old Catholic Churches. The Old Catholic Church in 
Poland was created as a missionary diocese of the PNCC and became independent from the PNCC in the 1950s. The 
Old Catholic Church in Poland (Kościół Polskokatolicki) remains a member church of the Union of Utrecht, even 
though it still does not ordain women to the priesthood at this time. In 1931 the Bonn Agreement was signed, which 
established “intercommunion” between the member churches of the Anglican Communion and the Union of Utrecht. 
It means that, for example, the Old Catholic Church in Poland and the Episcopal Church in the United States are in 
full communion with each other.  

 

In the Old Catholic tradition, all members of the church are involved in the decision-making process, e.g. bishops and 
pastors are elected and not appointed, positions of authority in the church may be carried out by laypeople. Parishes, 
along with the whole diocese, are structured synodically. This means that, at the parish level, the parish assembly is the 
highest decision-making body - it elects the parish priest and diocesan representatives. And at the diocesan level, the 
Synod - which is made up roughly of 2/3 lay representatives from the parishes – has the right to elect the bishop. 
However, the Synod is not the place where articles of faith or morals are debated. This authority belongs solely to a 
universal council. According to the document “Dominus Jesus,” issued by Pope John Paul II on June 16, 2000 and 
signed by Cardinal Joseph Ratzinger, head of the Congregation for the Doctrine of the Faith and now Pope Benedict 
XVI, the Roman Catholic Church recognizes the validity of orders and sacraments of the Old Catholic denominations, 
even though they (Old Catholics) do not accept the doctrine of the Primacy of the Pope. I trust that this information 
helps clarify the nature of the Old Catholic churches and their relationship with the Roman Catholic church. 

 

Fr. Marek 
Pastor 
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Drodzy Parafianie i Przyjaciele, 
 

Chrześcijaństwo można, generalnie rzecz ujmując, podzielić na trzy główne gałęzie: Prawosławną, Katolicką i 
Protestancką. Każda z tych trzech gałęzi dzieli się na mniejsze grupy i kościoły. Istnieją setki kościołów 
Prawosławnych, tysiące Protestanckich grup oral różnorodne kościoły Katolickie. Podczas gdy przywykliśmy do 
różnych odmian kościołów Protestanckich takich jak Luteranie, Metodyści, Baptyści, itp., o tyle dla wielu katolików 
zaskoczeniem jest fakt istnienia licznych kościołów Katolickich. Kościół Rzymskokatolicki jest największym, ale nie 
jedynym reprezentantem bardzo zróżnicowanej rodziny Katolickiej. Nawet w naszym mieście słyszymy czasami o 
kościołach “niezależnych” jak np. Ekumenicznej Wspólnocie Katolickiej Św. Klary i Franciszka, Polsko-Narodowym 
Kościele Katolickim Św. Cyryla i Metodego, czy o Libańskim Kościele Katolickim Św. Rajmunda. Większość z tych 
Katolickich, choć nie rzymskich, kościołów ma ważne sakramenty i  nawiązuje swoimi korzeniami do ruchu 
“starokatolickiego”. To w tym właśnie kontekście kilka osób prosiło mnie niedawno o próbę wyjaśnienia czym jest 
“starokatolicyzm”. 
 

Termin “starokatolicyzm” został ukuty pod koniec XIX w. przez biskupów i teologów, którzy nie mogli w zgodzie z 
własnym sumieniem przyjąć dogmatu o nieomylności Papieża, ogłoszonego w 1870 r. na I Soborze Watykańskim. Tak 
więc “starokatolicy” to były osoby wierne “staremu” nauczaniu katolickiemu, odrzucające nowy, modernistyczny 
dogmat zrywający z praktyką niepodzielonego chrześcijaństwa pierwszych wieków. Ruch starokatolicki różni się 
wyraźnie w swojej genezie od Protestantyzmu, gdyż nie miał na celu zmian katolickiej doktryny lecz jej wierność 
Apostolskiemu nauczaniu, według którego Kościół budowany jest na fundamentach diecezjalnego episkopatu, a nie na 
scentralizowanej monarchii Watykańskiej. Nowo utworzone wspólnoty starokatolickie znalazły wsparcie w 
Arcybiskupie Utrechtu w Holandii i pod jego przewodnictwem w 1889 r. utworzona została Unia Utrechcka 
Kościołów Starokatolickich. (Kościół w Utrechcie był w zasadzie niezależny od Rzymu, jego arcybiskupi byli od 
niepamiętnych czasów wybierani przez lokalne duchowieństwo, a nie przysyłani z Rzymu). Kościoły Starokatolickie 
doświadczyły niezwykle dynamicznego wzrostu w Niemczech, Austrii, Szwajcarii i Holandii. Unia Utrechcka jest zaś 
federacją łączącą indywidualne Starokatolickie Kościoły nie będące w łączności z Rzymem, w której honorowym 
liderem jest Arcybiskup Utrechtu. Może ona (Unia Utrechcka) być porównana do Wspólnoty Anglikańskiej, która 
gromadzi Kościoły Anglikańskie i Episkopalne z całego świata pod honorowym przewodnictwem Arcybiskupa 
Canterbury. Obecnie Watykan oraz Papież rozpoznają członkowskie Kościoły Unii Utrechckiej za prawdziwie 
Katolickie, posiadające ważną sukcesję apostolską i ważne katolickie sakramenty. Niestety, żaden z licznych 
niezależnych Kościołów na terenie USA nie jest dzisiaj członkiem Unii Utrechckiej. Polski Narodowy Kościół 
Katolicki, założony przez bp. Hodura w Sranton w Pensylwanii, został przyjęty do Unii Utrechckiej w 1897 r. Kościół 
ten (PNKK) opuścił jednak Unię w 2003 r. z powodu udzielania święceń kapłańskich kobietom w zachodnio-
europejskich Kościołach Starokatolickich. W Polsce Kościół Starokatolicki został utworzony jako diecezja misyjna 
PNKK z USA, a w latach 50-tych ubiegłego wieku stał się niezależny przyjmując nazwę Kościoła Polskokatolickiego. 
Kościół Polskokatolicki w RP pozostaje kościołem członkowskim Unii Utrechckiej, choć na dzień dzisiejszy nie 
udziela jeszcze święceń kapłańskich kobietom. W 1931 r. podpisane zostało Porozumienie z Bonn, przez które 
stworzona została “interkomunia” pomiędzy kościołami członkowskimi Unii Utrechckiej i Wspólnoty Anglikańskiej. 
Oznacza to, że na przykład Kościół Polskokatolicki w RP jest w pełnej łączności z Kościołem Episkopalnym w USA i 
duchowni tych kościołów mogą sprawować wspólnie Eucharystię, a ich wierni przyjmować sakramenty w obu 
kościołach. 
 

W tradycji starokatolickiej wszyscy członkowie Kościoła zaangażowani są we wszystkie procesy decyzyjne – np. 
biskupi oraz proboszczowie są wybierani a nie nominowani z zewnątrz. Parafie, podobnie jak i diecezje maja strukturę 
synodalną. Oznacza to, że w łonie parafii zebranie walne parafian ma najwyższą władzę: to parafianie decydują o 
wyborze proboszcza i delegatów na synod diecezjalny. Na poziomie diecezji najwyższą władzą jest Synod, składający 
się w 2/3 ze świeckich reprezentantów wszystkich parafii. To Synod również wybiera diecezjalnego biskupa. Synod nie 
ma jednakże władzy debatować czy zmieniać artykułów wiary, gdyż pozostaje to w gestii Soboru. Według wydanego w 
Watykanie w 2000 r. dokumentu “Dominus Jesus” Kościół Rzymskokatolicki rozpoznaje ważność święceń oraz 
sakramentów Kościołów Starokatolickich, pomimo faktu iż Kościoły te nie akceptują nauki o Prymacie i nieomylności 
Papieża. Mam nadzieję, że ta zwięzła informacja pomoże nam w lepszym rozumieniu charakteru i natury Kościołów 
Starokatolickich oraz ich relacji z Kościołem Rzymskokatolickim. 
 

Ks. Marek 
Proboszcz 
 



BŁOGOSŁAWIONY MIESIĄCA  
  

BLESSED OF THE MONTH 
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“Open wide the doors to Christ,” urged John Paul II during 
the homily at the Mass when he was installed as pope in 1978. 
Born in Wadowice, Poland, Karol Jozef Wojtyla had lost his 
mother, father and older brother before his 21st birthday. 
Karol’s promising academic career at Krakow’s Jagiellonian 
University was cut short by the outbreak of World War II. 
While working in a quarry and a chemical factory, he enrolled 
in an “underground” seminary in Kraków. Ordained in 1946, 
he was immediately sent to Rome where he earned a doctorate 
in theology. Back in Poland, a short assignment as assistant 
pastor in a rural parish preceded his very fruitful chaplaincy 
for university students. Soon he earned a doctorate in 
philosophy and began teaching that subject at Catholic 
University of Lublin. Communist officials allowed him to be 
appointed auxiliary bishop of Krakow in 1958, considering 
him a relatively harmless intellectual. They could not have 
been more wrong! He attended all four sessions of Vatican II 
and contributed especially to its Pastoral 
Constitution on the Church in the Modern World. 
Appointed as archbishop of Kraków in 1964, 
he was named a cardinal three years later. On 
October 18, 1969 Cardinal Karol Wojtyła 
visited St. Stanislaus church in St. Louis. 
Elected pope in October 1978, he took the 
name of his short-lived, immediate 
predecessor. Pope John Paul II was the first 
non-Italian pope in 455 years. In time, he 
made pastoral visits to 124 countries, including 
several with small Christian populations. His 
1979 visit to Poland encouraged the growth of 
the Solidarity movement there and the collapse 
of communism in central and eastern Europe 
10 years later. He promoted ecumenical and 
interfaith initiatives, especially the 1986 Day of 
Prayer for World Peace in Assisi. He was the first pope since 
St. Peter to visit Jewish synagogue and the Western Wall in 
Jerusalem. He improved Catholic-Muslim relations and in 
2001, as the first pope ever, he visited and prayed in a mosque 
in Damascus, Syria. The Great Jubilee of the Year 2000, a key 
event in John Paul’s ministry, was marked by special 
celebrations in Rome and elsewhere for Catholics and other 
Christians. He began World Youth Day and traveled to 
several countries for those celebrations. He very much wanted 
to visit China and the Soviet Union but the governments in 
those countries prevented that. 
One of the most well-remembered photos of his pontificate 
was his one-on-one conversation in 1983 with Mehmet Ali 
Agca, who had attempted to assassinate him two years earlier. 
In his 27 years of papal ministry, John Paul wrote 14 
encyclicals and five books, canonized 482 saints and beatified 
1,338 people. In the last years of his life, he suffered from 
Parkinson’s disease and was forced to cut back on some of his 
activities. He died April 2, 2005 on the eve of the Divine 
Mercy Sunday. Pope Benedict XVI beatified John Paul II on 
May 1, 2011, Divine Mercy Sunday. 

“Otwórzcie szeroko drzwi Chrystusowi” - tak wołał donośnym 
głosem Jan Paweł II podczas swojej pierwszej homilii jako 
Papież w 1978 r. Urodzony w Wadowicach Karol Józef Wojtyła 
stracił matkę, ojca oraz starszego brata przed ukończeniem 21 
roku życia. Jego dobrze zapowiadające się studia aktorskie 
zostały gwałtownie przerwane przez wybuch II Wojny 
Światowej. Pracując w kamieniołomach i potem w fabryce 
chemicznej, Karol wstąpił również do “podziemnego” 
seminarium w Krakowie. Święcenie kapłańskie przyjął w 1946 r. 
i natychmiast został wysłany na dalsze studia do Rzymu, gdzie 
uzyskał doktorat z teologii. Po powrocie do Polski pracował 
krótko jako wikary na wiejskiej parafii, a później jako 
duszpasterz akademicki. Po uzyskaniu doktoratu z filozofii 
rozpoczął wykłady na Katolickim Uniwersytecie Lubelskim. 
Komunistyczni urzędnicy zgodzili się na jego konsekrację na 
biskupa pomocniczego w Krakowie, uważając go za 
niegroźnego intelektualistę. Jak bardzo się pomylili! Jako młody 

biskup Wojtyła uczstniczył we wszystkich 
czterech sesjach Soboru Watykańskiego II i miał 
swój szczególny wkład w powstanie Konstytucji 
Pastoralnej o Kościele w Świecie Współczesnym 
“Gaudium et Spes.” W 1964 roku został 
Arcybiskupem Krakowa i cztery lata później 
kardynałem. 18 października 1969 r. kardynał 
Karol Wojtyła owiedził nasz kościół. 
W październiku 1978 r. został wybrany papieżem 
i przyjął imię swojego bezpośredniego 
poprzednika. Jan Paweł II był pierwszym 
papieżem spoza Włoch od 455 lat. W czasie 
licznych duszpaterskich wizyt odwiedził 124 
kraje, w tym kilka z bardzo małą populacją 
chrześcijan. Podczas podróży do Polski w 1979 
r. zachęcał do życia w “solidarności” i przyczynił 
się do rozwoju ruchu “Solidarności”, który 10 lat 
później doprowadził do obalenia komunizmu i 

zapoczątkował demokratyczne przemiany w Europie 
Wschodniej. Jan Paweł II był wielkim promotorem 
ekumenizmu i dialogu międzyreligijnego, co najlepiej objawiło 
się w 1986 r. w trakcie Światowego Dnia Modlitwy o Pokój w 
Asyżu. Jako pierwszy papież od czasów Św. Piotra odwiedził 
żydowską synagogę i modlił się przy Ścianie Płaczu w 
Jerozolimie, doprowadził także do nawiązania stosunków 
dyplomatycznych Watykanu z Izraelem. Pracował nad poprawą 
stosunków Katolicko-Muzułmańskich, a w 2001 r jako pierwszy 
papież w historii modlił się w meczecie w Damaszku w Syrii. To 
on rozpoczął obchodzenie Światowego Dnia Młodzieży. 
Zawsze pragnął odwiedzić Chiny oraz Rosję, czego niestety nie 
udało mu się osiągnąć. 
Jedną z najbardziej pamiętnych fotografii pontyfikatu Jana 
Pawła II jest ta z jego wizyty w 1983 r. twarzą w twarz Ali Agcą, 
zamachowcem który próbował go zabić dwa lata wcześniej. 
Podczas 27 lat jako papież Jan Paweł II napisał 14 encyklik i 
pięć książek, kanonizował 482 świętych i beatyfikował 1338 
błogosławionych. W ostatnich latach życia cierpiał na chorobę 
Parkinsona, co ograniczyło nieco jego apostolską aktywność. 
Jan Paweł II zmarł 2 kwietnia 2005 r. Papież Benedykt XVI 
beatyfikował go 1 maja 2011 r. w święto Bożego Miłosierdzia. 
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October 16: Give Hope, Make a Sandwich 

Social Justice Committee invites everyone to join us on            
Sunday, October 16th at 10:15 a.m. in the kitchen of the 
Polish Heritage Center in order to make sandwiches that 
will be served to our friends at Karen House. Food and 
supplies will be provided by the Social Justice 
Committee. Please bring your hands and good spirit. 

16 października: Podaruj nadzieję, zrób kanapkę 
Duszpasterstwo Sprawiedliwości Społecznej zaprasza na 
radosne przygotowywanie kanapek dla bezdomnych   
kobiet oraz dzieci ze schroniska “Karen House” w 
niedzielę 16 października o 10:15 rano w Domu 
Dziedzictwa Polskiego. Wystarczy przyjść z rękoma 
chętnymi do pracy i w dobrym humorze.  

October 2: Blessing of  Animals 
Blessing of animals is conducted in 
remembrance of St. Francis of Assisi’s love for 
all God’s creatures. On Sunday, October 2nd at 
10:15 a.m. there will be a blessing offered for 
all pets and other animals at the parking lot. Please, bring 
your beloved companions, anything from fish (who must 
be carried in a bowl) to a horse (who naturally prefers to 
walk or be carried in a special trailer). Children who for 
any reason (allergies) cannot have pets are encouraged to 
bring their stuffed animals. Let this joyful and beautiful 
ceremony remind us of the sacredness of all life. 

2 października: Błogosławieństwo zwierząt  
Na pamiątkę Św. Franciszka z Asyżu, który kochał 
nie tylko ludzi, ale wszystkie Boże stworzenia, w 
niedzielę  2 października o godz. 10:15 rano 
odbędzie się błogosławieństwo zwierząt na 

przykościelnym parkingu. Prosimy przywieźć ze sobą 
swoich ulubieńców - od rybek (oczywiście w akwarium) 
po konie (w akwarium się nie zmieszczą). Dzieci, które z 
różnych powodów (alergie) nie mogą mieć w domu 
zwierząt, prosimy o przywiezienie do kościoła w ten 
dzień swoich pluszowych zabawek. Niech ta radosna 
ceremonia przypomni nam o świętości każdego życia.  

October 16: Youth Group Bonfire 
All young Parishioners and their parents are invited to 
join us for an exciting bonfire event on Sunday, October 
16th at 12:30 p.m. next to the grass parking behind the 
church. We will provide delicious Polish 
sausages and s’more ingredients - please 
bring a great mood and your own 
drinks. Don’t miss this opportunity to 
meet both new and old friends!  

16 października: Ognisko dla dzieci i młodzieży 
Wszystkich młodych parafian zapraszamy wraz z 
rodzicami na wspaniałe spotkanie przy ognisku w 

niedzielę 16 października o godzinie 12:30 po 

południu z tyłu za kościołem. Pyszne kiełbaski oraz 
produkty do pieczenia tzw. “smorów” będą zapewnione 
przez Parafię – prosimy jedynie o dostarczenie 
świetnego humoru oraz własnych napojów. Skorzystaj z 
okazji by spotkać starych przyjaciół i poznać nowych! 

October 8 & 9: Visiting Priest 
On the weekend of October  8-9 we will have the honor 
of welcoming in our midst a dear friend of Fr. Marek - 
Fr. Lawman Chibundi from Louisville, KY. He will 
preside and preach at both English Masses that weekend. 
Fr. Lawman was born in Chibombo, Zambia and at the 
age of 16 entered the Passionist Fathers Seminary in 
Botswana. In 2001 he came to the United States and was 
accepted to St. Meinrad School of Theology in St. 
Meinrad, IN. At that time he met and befriended our 
pastor, Fr. Marek. In 2004 Fr. Lawman was ordained a 
priest in the Archdiocese of Louisville. In 2009 he left 
active ministry in the Roman Catholic church and a while 
later got married to a woman he is still madly in love 
with.  Today  Fr. Lawman is a pastor of a thriving, 
independent parish called Rabbouni Catholic 
Community in Louisville, KY. He is a very charismatic 
preacher and holds two master degrees (MDiv and 
MBA). Let us make sure that during his stay at St. 
Stanislaus Fr Lawman experiences true Polish hospitality! 

8 i 9 października: Wizyta Księdza Lawman’a 
W weekend 8 i 9 października będziemy gościć wśród 
nas przyjaciela naszego Proboszcza – ks. Lawman’a 
Chibundi z Lousville. Ksiądz Gość będzie przewodniczył 
i wygłosi kazania na obu Mszach po angielsku, w ten 
weekend nie będzie Mszy w języku polskim. Ks. Lawman 
urodził się w Zambii i w wieku 16 lat wstąpił do 
Seminarium Księży Pasjonistów w Botswanie. W 2001 r. 
przybył do Stanów Zjednoczonych i kontynuował studia 
w St. Meinrad School of Theology, gdzie sie zaprzyjaźnił 
z ks. Markiem. Święcenia kapłańskie ks. Lawman przyjął 
w 2001 r. w Archidiecezji Louisville. W r. 2009 przerwał 
posługę kapłańską w Kościele Rzymskokatolickim i 
wkrótce potem zawarł małżeństwo. Ks. Lawman jest 
obecnie proboszczem dynamicznie rozwijającej się 
parafii niezależnej Wspólnota Katolicka “Rabbouni” w 
Louisville. Jest on niezwykle charyzmatycznym 
kaznodzieją, czego zresztą będziemy świadkami. 
Pozwólmy naszemu Gościowi doświadczyć słynnej 
polskiej gościnności! 
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October 22-23: Blessed John Paul II Feast Day 
This year, on October 22nd, for the very first time, we 
will be celebrating the feast day of Blessed John Paul II. 
On this joyful occasion, at the beginning of each Mass 
that weekend, we will unveil the new statue of the Polish 
Pope. On Sunday we also invite everybody to join us for 
a presentation of two movies depicting his: “Karol: The 
Pope, The Man” (in English) at 10:15 a.m. at the small 
room of the PHC and “Świadectwo” (in Polish) at 12:15 
p.m. at the Rectory. As one of only two churches in St. 
Louis, and in the state of Missouri, that Karol Wojtyła 
visited in person we will joyfully celebrate the memory of 
the only Pope who has stepped inside our church! 

22-23 października: Wspomnienie Bł. Jana Pawła II  
22 października tego roku będziemy po raz pierwszy 
obchodzili wspomnienie Bł. Jana Pawła II. W ten 
radosny dla nas weekend na początku każdej Mszy 
Świętej odbędzie się uroczyste odsłonięcie nowej figury 
Polskiego Papieża. W niedzielę zapraszamy również 
wszystkich na prezentację dwóch filmów o jego życiu: 
“Karol. Papież który pozostał Człowiekiem” (po 
angielsku) o godz. 10:15 rano w małej PHC oraz 
“Świadectwo” (po polsku, na podstawie wspomnień 
Kardynała Dziwisza) o godz. 12:15 po południu na 
plebanii. Świętujmy z radością pamięć jedynego papieża, 
którego mieliśmy zaszczyt gościć w naszym kościele! 

November 1 and 2: All Saints and All Souls 
The Solemnity of All Saints is celebrated in the Catholic 
Church as a  day of rejoicing with our countless sisters 
and brothers who have already been saved and now are 
called Saints. This year it takes place on Tuesday and 
Holy Mass will be offered at 7:00 p.m. The following 
day, Wednesday, we remember all the faithful departed 
as the Church celebrates All Souls Day. Special Mass 
for All Departed Parishioners will be celebrated at 
7:00 p.m. on Wednesday, November 2nd.  

1-2 listopada: Wszystkich Świętych i Zaduszki 
Uroczystość Wszystkich Świętych to radosny dzień, w 
którym Kościół świętuje razem ze swoimi członkami, 
którzy już osiągneli zbawienie i są świętymi. W tym roku 
ta uroczystość przypada w poniedziałek Msza będzie 
odprawione o godz. 7:00 wieczorem. Dzień później, we 
wtorek 2 listopada obchodzimy Wspomnienie 
Wszystkich Wiernych Zmarłych - Zaduszki. W ten dzień 
specjalna Msza Święta w intencji wszystkich zmarłych 
parafian będzie odprawiona o godzinie 7:00 wieczorem.  

Tuesdays in November: Masses for Deceased 
The month of November is a special time 
when we remember our deceased family 
members and friends. One of the ways to 
express our love for them is to offer a 
Holy Mass for his or her intention.  
In our Parish there will be a series of five 
(5) Masses offered every Tuesday in November at 7:00 
p.m. for the souls of those departed whose names you 
wish to provide us with. If you are interested in having 
these  Masses offered for your deceased loved ones, 
please pick up a special envelope at the side entrance to 
the church and return it with the names of your beloved 
deceased. 

Wtorki listopada: Msze za Zmarłych 
Miesiąc listopad to czas szczególnej pamięci 
o drogich zmarłych z naszych rodzin oraz 
przyjaciół. Wielu z nas pragnie w tym czasie 
ofiarować Msze Świętą za dusze zmarłych. 
W naszej Parafii zostanie odprawiona seria 
pięciu Mszy, w każdy wtorek listopada o 

godz. 7:00 wieczorem, w intencji tych zmarłych, których 
imiona zechcą nam państwo podać. Osoby 
zainteresowane ofiarowaniem tych pięc iu 
wypominkowych Mszy Św. w intencji swoich bliskich 
zmarłych proszone są o zrobienie tego w specjalnej 
kopercie, którą można odebrać przy bocznym wejściu do 
kościoła. 

W NAJBLIŻSZYM CZASIE 

November 6: Singles Day in the Garden 
On Sunday, November 6th we invite all the singles, 
widowed or divorced members of our community to join 
us for a walk in the Missouri Botanical Garden. We will 
meet at 12:30 p.m. on the church’s parking lot. After a 
nice, hot meal at the restaurant we will walk together 
around this beautiful garden (entrance fee $4 and $3 for 
seniors). For those who cannot, or do not wish to walk 
there will be tram tours available ($4 cash only). Please, 
call Sue (636-936-1785 ) or Janice (314-352-
5644) with any questions or to let us know 
that you are going. We hope to see you there! 

6 listopada: Spacer po Ogrodzie Botanicznym 
W niedzielę 6 listopada zapraszamy wszystkie osoby 
samotne, wdowców oraz wdowy na spacer po Ogrodzie 
Botanicznym. Spotkamy się o godz. 12:30 p.m. na 
parkingu przy kościele. Po ciepłym posiłku w ogrodowej 
restauracji będziemy wspólnie spacerować po tych 
pięknych ogrodach (bilety 4$ i 3$ od seniorów). Ci którzy 
nie mogą lub też nie chcą chodzić będą mogli skorzystać 

z elektrycznego pociągu kursującego po 
ogrodach (4$ extra). Zainteresowanych 
udziałem prosimy o kontakt z Sue (636-936-
1785) lub Janice (314-353-5644). 
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November 13: Fall Festival 
We are preparing for our famous Polka Mass followed 
by the Annual Fall Festival on Sunday, November 13th. 
Invite your friends and neighbors to join us for dinner, 
games of chance, silent auction, polish arts & crafts, 
fresh bakery items, polka music, dancing and much 
more. Mark your calendar today! Please call Gene 
Koziatek at 314.846.7819 to volunteer . 

13 listopada: Festiwal Jesienny 
Trwają przygotowania do Festiwalu Jesiennego, który 
odbędzie się w niedzielę 13 listopada. Zachęcamy by 
zaznaczyć tę datę w swoim kalendarzu i zaprosić swoich 
przyjaciół by dołączyli się do nas na Mszę w stylu Polka 
oraz przepyszny obiad z mnóstwem atrakcji na każdy 
wiek i każdą kieszeń! Ochotników do pracy przy 
festiwalu prosimy o zgłaszanie się do Eugeniusza 
Koziatek (314.846.7819). 

W NAJBLIŻSZYM CZASIE 

November 23: Ecumenical Thanksgiving  
There is a special day set aside in America when 
we make a conscious effort to give thanks for 
the abundance of God’s blessings. Being a 
church of immigrants and children of 
immigrants we have so much to be grateful for. 
This year we are joining for the third time with 
Lutheran and Episcopalian friends for an 
Ecumenical Thanksgiving Service on 
Wednesday, November 23rd at 7:00 p.m. at St. 
Thomas/Holy Spirit Lutheran Church at 3980 South 
Lindbergh Blvd. We hope that many of our parishioners 
will be able to join with other Christians as we give 
thanks for all God’s blessings through common prayer 
and communion. 

23listopada: Ekumeniczny Dzień Dziękczynienia  
W Amerykańskiej tradycji istnieje specjalny dzień, by 
w nieco bardziej świadomy sposób wyrazić 
wdzięczność za obfite Boże błogosławieństwa. Jest to 
jeden z niewielu oryginalnie Amerykańskich 
zwyczajów i z pewnością warto go propagować także 
wśród Polaków. W tym roku nasza Parafia, już po raz 
trzeci, wspólnie z  przyjaciółmi Luteranami oraz 
Episkopalianami, będzie celebrować Ekumeniczne 

Nabożeństwo Dziękczynienia w środę 23 listopada o 
godzinie 7:00 wieczorem w Luterańskim kościele Św. 
Tomasza na 3980 South Lindbergh Blvd. Mamy nadzieję, 
że wielu naszych Parafian dołączy się do radosnego 
świętowania w ekumenicznym duchu. 

ITEMS ARE NEEDED FOR: 
☻ Plants, Books & Costume Jewelry Booth - call 
Felicia Schnittker at 314-843-7772.  
☻ Baskets Galore Booth - with donations of a themed 
baskets (fall, Christmas, kids, etc) or individual items 
please call Gene Koziatek at 314-846-7819.  
☻ Kids Booth - call Gene Koziatek at 314-846-7819..  
☻ Silent Auction - call Judy Sokolik  at 636-405-2635 
or Chris Mindak at 314-962-6355..  
☻ Souvenir & Craft Booth - call Mary Jane Eichenseer 
(314-838-0470) or Carol Cusumano (314-429-5549). All 
donations are gratefully accepted! 

☻ Please bring your HOMEMADE GOODIES to 

the Bakery Booth the day of the Fall Festival. With 
questions call Leona at 314-351-4347.  

VOLUNTEERS NEEDED TO HELP  
MAKING CHRUŚCICKI 

☻ We need volunteers to make CHRUŚCICKI (Polish 
bowtie cookies) for the Fall Festival. Please join us at the 
Polish Heritage Center on 
November 10th (Thursday) 
at 9:00a.m. Please contact 
Josie Konsewicz (314-752-
2439) or Leona Kaminski 
(314-351-4347). 

 

Please bring your HOMEMADE GOODIES to the 

Bakery Booth the day of the Fall Festival. With ques-
tions call Leona at 314-351-4347.  

EVERY SATURDAY: BIBLE STUDY  
Our parish is offering an adult Bible Study for 
anybody interested in deepening their 
knowledge of the sacred scriptures and thus 
growing in faith. We meet every Saturday after 
the 4:00 p.m. Mass, usually about 5:15 p.m. in 
the rectory. Meetings last no longer than one 
hour and anybody can join at any given week. At this 
time we are reflecting on the Book of Genesis. 

KAŻDA SOBOTA: STUDIUM BIBLIJNE  
Nasza Parafia oferuje Studium Biblijne dla 
dorosłych. Zapraszamy wszystkie osoby 
zainteresowane pogłębianiem swojej wiedzy na 
temat Pisma Świętego        i wzrostem w wierze. 
Spotykamy się na plebanii w każdą sobotę po 
Mszy o godz. 4:00 p.m., czyli ok. 5:15 po 

południu. Spotkania trwają nie dłużej niż godzinę i mają 
otwarty character - można zacząć w jakąkolwiek sobotę. 
Obecnie studiujemy Księgę Rodzaju. 



MEETINGS & GROUPS SPOTKANIA i GRUPY 
 Parish Council meets four times a year, on Sunday 
12:15 p.m. Next meeting will take place on October 30th . 
 

 Sunday School classes for children take place every 
Sunday at 10:15 a.m. through 11:00 a.m., September 
through May. 
 

 Rite of Christian Initiation of Adults (RCIA): 
Classes for adults who are un-baptized, baptized in 
another Church, or not confirmed Catholics are meeting 
every Sunday in the PHC at 10:30 a.m. 
 

 Bible Study for adults convene every Saturday 
immediately after the 4:00 p.m. Mass, September 
through May. 
 

 “Feed the Hungry” every third Sunday of the 
month at 10:15 a.m. we fix about 200 hundred 
sandwiches for homeless women and children living in 
the “Karen House” shelter. 
 

 Polish Conversation Lunch: people who would 
like to improve their Polish vocabulary and conversation 
skills meet every Thursday in the rectory at 12:15 p.m. 
(September through May). Bring a brown bag lunch. 
 

 Our Lady of Czestochowa Sodality: meetings take 
place on the first Sunday of the month, following 9:00 a.m. 
Mass. New members are always welcome. 
 

 Coffee & Donuts for a good cause: every second 
Sunday of each month, the proceeds from the coffee and 
donut sales will be used to purchase food for the 
monthly dinner for the shelter for homeless women and 
children at “Karen House.” 
 

 Divorced and Widowed Ministry: All interested 
in the Ministry for divorced and widowed persons are 
requested to contact Ken and Sue Beekman at 
636.936.1785. 
 

 Lectors and Eucharistic Ministers Formation 
Meetings convene on Saturdays at 5:15 p.m. in the 
church three times a year, next one is on December 10. 
 

 Parish School of Polish Language: there are two 
adult Polish language classes in our Parish - one meets 
on Sundays at 10:30 am, and the other on Tuesdays at 
6:00 pm. Classes take place from September thru May. 
 

 Polish Heritage Library: our collection of books, 
movies, CDs and cultural artifacts of Polish heritage is 
open every Sunday from 10:00 a.m. to 1:00 p.m. 
 
 Movie Club meets every other Thursday at 6:00 
p.m. in the Rectory. Upcoming features: 
October 6: “The Shop Around the Corner” 
October 20: “Tam i z powrotem - There and Forth” 
November 3: “Moliére” 

 Rada Parafialna spotyka się cztery razy w roku, w 
niedzielę o 12:15 p.m. Najbliższe zebranie 30 października.   
 

 Katechezy Dzieci i Młodzieży bezpłatne lekcje religii 
odbywają się od września do maja w każdą niedzielę od 10:15 
do 11:00 rano. 
 

 Obrzędy Chrześcijańskiego Wtajemniczenia 
Dorosłych (RCIA): nauki dla osób nieochrzczonych lub 
ochrzczonych w innych kościołach, lub też dla katolików bez 
bierzmowania odbywają się w niedziele o 10:30 a.m. 
 

 Studium Biblijne dla Dorosłych odbywa się w każdą 
sobotę, od września do maja, po zakończeniu Mszy Św. o 
godz. 4:00 po południu. 
 

 „Głodnych nakarmić” w każdą trzecią niedzielę 
miesiąca o 10:15 a.m. przygotowywujemy ok. dwustu kanapek 
dla bezdomnych kobiet i dzieci ze schroniska “Karen House”  
 

 Polska Grupa Dyskusyjna: osoby zainteresowane 
poszerzeniem swojego polskiego słownictwa oraz pracą nad 
konwersacją w języku spotykają się  polskim zapraszamy na 
lunch na plebanii w każdy czwartek o godz. 12:15 po 
południu. 
 

 Sodalicja Częstochowska: spotkania odbywają się w 
pierwsze niedziele miesiąca po Mszy Świętej o godz 9:00 rano. 
Zawsze zapraszamy nowe członkinie 

 

 Zbiórka na Schronisko dla Kobiet: w każdą drugą 
niedzielę miesiąca dochody uzyskane ze sprzedaży kawy oraz 
pączków przeznaczone są na finansowanie obiadu  w 
schronisku dla bezdomnych kobiet i dzieci “Karen House”. 
 

 Duszpasterstwo Osób Rozwiedzionych i Wdowców: 
zainteresowanych prosimy o kontakt z Ken i Sue Beekman - 
636.936.1785. 
 

 Spotkania Formacyjne Lektorów i Szafarzy Komunii 
Spotkania formacyjne lektorów i szafarzy komunii świętej mają 
miejsce trzy razy w roku o godz 5:15 po południu, najbliższe 
10 grudnia. 
 

 Szkoła Języka Polskiego: jedna grupa spotyka się w 
niedziele o 10:30 rano, a druga grupa we wtorki o 6:00 
wieczorem. 
 

 Biblioteka Dziedzictwa Polskiego: kolekcja książek, 
filmów i innych polskojęzyczne skarby są dostęone w każdą 
niedzielę od 10 rano do 1 po południu. 
 

 Klub Filmowy spotyka się co drugi czwartek o godzinie 
6:00pm na plebanii. W najbliższym czasie będziemy oglądać: 

6 października: “The Shop Around the Corner” 
20 października: “Tam i z powrotem - There and Forth” 
3 listopada: “Moliére” 
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HAPPY BIRTHDAY- STO LAT! FINANCIAL REPORT 
FINANCIAL REPORT FOR  AUGUST 2011 

Income:              $  11,865.06 

Expenses:                          $  12,061.83 

Monthly:       loss              $    -196.77 

Fiscal year to date:   profit            $   2,346.79 
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Robert Bielicki         Oct 01                      
Chester Kuzawski    Oct 01 
Alexander Volz        Oct 02             
Grzegorz Kołtuniak Oct 03 
Romona Kaminski   Oct 04 
Vicki Katke              Oct 04 
Leigh Rolnicki         Oct 04 
Richard Frost           Oct 05 
Aleksander Wójcik   Oct 06 
Chester Wittmaack   Oct 07           
Catherine Kelly        Oct 08 
Chester Kilby           Oct 08       
Barbara Tenholder  Oct  08 
Grażyna Kołtuniak  Oct 09            
Bernice Woloncewicz Oct 09   

Alexander Podleski Jr Oct 10 

Connie Buescher      Oct 11    
Eric Kralemann       Oct 11 
Paul Mydler             Oct 11 
Eugene Brez          Oct 12 
Timothy Murray      Oct 12             
Edward Pogorzelski Oct 12 
Dan Stolarski           Oct 13 
Dolores Ceglinski    Oct 14 
Leo Czerniewski      Oct 14 

Gene McMurtry       Oct 15                
Anthony Kveton      Oct 17 
Connie Mlynarczyk  Oct 18 
Alisa Snopek            Oct 18 
Arika Snopek           Oct 18 
Laura Sokolowski    Oct 18  
Susan Bielawski       Oct 19 
Wayne Wright          Oct 19  
Christopher Baras    Oct 20 
Francis Krenski       Oct 21 
Eric Marshall           Oct 22 
Judith Mika              Oct 22 
Dominika Fidala      Oct 23 
Timothy Baumann   Oct 24 
Gene Buescher        Oct 24 
John Duepner          Oct 24 
Zoey Walke             Oct 25 
Heather Merzweiler Oct 28 
Raymond Amrhein  Oct 29 
Mark Christophene  Oct 29 
Norrine Schmitz      Oct 29             
Mary Tortella           Oct 30 
Chris Haun              Oct 31 
Gloria Sinamon       Oct 31 
Wanda Wejzgrowicz Oct 31  

E-Scrip Card Income for Aug.:              $   39.00 
E-Scrip Card Income Year to Date:             $  396.43 
Toner Cartridge Recycling Income:  $   17.90 
Paper Recycling Income (YTD):              $   50.09 
REMINDER: Please bring your recyclable paper (no card-
board) to the recycling bin. Thank you for your support! 

RITE OF CHRISTIAN INITIATION OF ADULTS 

Our church continues to offer the RCIA program. It is 
an eight months long process whereby those 
interested in learning about the Catholic faith 
come together on a weekly basis to learn about the 
Scriptures and the teachings of the Church, and at 
the same time to discover where God is present in 
their lives. The process is designed for those adults 
who are unbaptized, baptized in another Christian 
tradition, baptized Catholics with no religious 
training or sacraments. Classes start in September. 
If you or someone you know is interested, please 
contact the church office. 

OBRZĘDY CHRZEŚCIJAŃSKIEGO 
WTAJEMNICZENIA  DOROSŁYCH (RCIA) 

Nasza wspólnota kontynuuje w tym roku program 
RCIA (Obrzędy Chrześcijańskiego Wtajemniczenia 
Dorosłych). Jest to ośmiomiesięczny process, w 
trakcie którego osoby zainteresowane katolicyzmem 
spotykają się co tydzień by wspólnie studiować 
Pismo Święte i nauczanie Kościoła. Proces ten jest 
przeznaczony dla osób nieochrzczonych lub 
ochrzczonych w innych kościołach, lub też dla 
katolików którzy nie otrzymali sakramentu 

bierzmowania. Zainteresowanych prosimy o kontakt z 
biurem parafialnym. 

OUR PRESENCE ONLINE 
Sunday Homilies can be watched and heard at: 
www.marekbozek.com/homilies (English) 

www.marekbozek.com/kazania (po polsku) 
Our church has its own website:  

www.stanislauskostka.com 
Our Pastor, Fr. Marek, has his own 

website: www.marekbozek.com 
Our church has its own Facebook  

profile as: 

 St Stanislaus Kostka Church 

POLISH OPEN GOLF TOURNAMENT 
A big "Dziekuje" to the 170+ golfers, dinner guests, sponsors, and volunteers who helped to make the 
11th Annual PHO Golf Tournament & Auction a huge success!  And congratulations to the big winners 
of the day: Longest Drive (Men):  Mike Keeven. Longest Drive (Women):  Jan Southard. Closest To 
(Men):  Larry Stahl. Closest To (Women):  Kathy Hetterick. Poker Winner:  Craig Plefka. Putting 
(Women):  Judie Stahl. Putting (Men):  Ben Reinkemeyer. Mixed Division: Phillip Wojak, Helen 
Kurtin, Dr. Brenda Kingen, Mary Ann Lingg. Men's C Flight: Joe Wejzgrowicz, Mike Rusnak, W. 
Briggs, Jim Bradley. Men's B Flight Walter Plefka, Ron Gabrian, Jim Ciardullo, Mick Watson. Men's 
Overall Champion: Paul Kaminski, Ted Kaminski, Brian Chierski, Kris Kerkovski.  

 

Please consider joining us next year for this wonderful event! 


